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We are preparing over 40 exhibits for our 2004 Open House, which will be held at the end of May.
A demonstration video will be played on our ultrahigh-definition wide-screen system with

4000 scanning lines. This system is sure to get a reaction from viewers; we think it might make
the open house a memorable experience.

In the 1960's, our senior colleagues exhibited high-definition images even though there were
no displays for HDTV. They made a 50 cm 100 cm (675 135 pixels) screen, which combined
three 25-inch-wide CRT's, and used it in their investigations on the next generation's high-
definition TV.

Our new ultrahigh-definition wide-screen system with 4000-scanning-lines has to use two
huge LCD projectors, each with 2000-scanning-lines. We are looking forward to enjoying the
incredible images this system can display, and we won't have to wait for 40 years to see them.
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We are distributing various types of information
through the Internet. Shown here are just some
examples. Please feel free to access them and send
us your opinions.
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NHK World Radio Japan provides news in
20 languages for its regional service, as well
as Japanese and English news for its general
service. The regional service provides news
nearly 40 times a day. The introduction of
the Translation Example Browser in 17
languages is changing its news translation
work. Here I will review these changes by
using the case of Chinese news translation.
<Translation time reduction> In the Chinese
language, texts are written in Chinese
characters, even foreign personal or
geographic names. For example Bush is
written as " " and Iraq as " ." This
fact has necessitated finding the appropriate
Chinese characters every time a name
appears in the news, i.e., by looking it up in a
biographical or geographical dictionary. By
reducing the time it takes to confirm the
presence of any previously
translated names, the
Translation Example Browser
has made the work of
translations more efficient.
<User-friendliness for word
unification> New words and
phrases are always appearing
in news programs, such as
Aegis ship " " or

digital terrestrial broadcasting
" ." The capability of the
system to retrieve words and phrases that
have not been frequently used makes term
unification easy. Term unification is
indispensable in news translation.
<Increasing the quality of a translation>
Translating a news script such as a stock
market report often requires expertise in a
specialized field. Referring to prior translated
manuscripts on a subject not only prevents
translation errors, but also helps new
translators to produce high-quality
translations.

Presently, more than 240 translators are
involved in broadcasting in foreign
languages for the regional service. The recent
adoption of the Translation Example Browser
system has necessitated manuscript format

standardization and
translation procedure
adjustments. With the
advances seen in news text
service provided over the
Internet, however, people in
the field express high
expectations for the system as
a powerful support for their
translation work.

Excellent Performance of "Translation Example Browser"
At NHK World Radio Japan
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